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هعسو يف  ام  لك  اهوبأ  لعف  .اديدش  انزح  تنبلا  تنزحف  رياوقبمس ، مأ  تيفوت 
.ملأا بايغ  مغر  حرفلاب  امهروعش  اعم  ناعجرتسي  اديور  اديور  آدبف  اهب ، ةيانعلل 

اناك ءاسملا ، يفو  .مويلا  للاخ  هنلاعفيس  اميف  ناشقانتيو  حابص  لك  ناسلجي  اناك 
يف اهتدعاسمب  رياوقبمس  بأ  موقي  مث  قابطلأا  نلاسغيو  اعم  ءاشعلا  نارضحي 

.ةيلزنملا اهضورفب  مايقلا 
• • •

Da Simbegwires mor døde, ble hun veldig lei seg.
Simbegwires far gjorde sitt beste for å ta hånd om
datteren sin. Litt etter litt ble de lykkelige igjen, uten
Simbegwires mor. Hver morgen satt de og snakket om
dagen som lå foran dem. Hver kveld lagde de middag
sammen. Etter at de hadde tatt oppvasken, hjalp
Simbegwires far henne med leksene.
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تهو: اع ف تد لع ريغ ه أتم ى لا ارخ زنم لإ ل اوقبمس ى أ ري اع ب ا ،د ايلأ م م ي ن فو مو ي
ف أج ت ة فقو نأ ت لا اهيبأ ريغ اه ابقتس اوقبمس ل أ ري رس ع تريغص .”؟ت نأ ي أ ت ي “ن

تريغص، تبم“ :ي ا امس لأ اق ب ت ل ا لا .اهفرع أرم يب ة مي د لاو كس أر اهد نع ام ت د
ب زيمم … هذه اتينأ.” خش لت ص قت أ ي أ ن ير كد

• • •

En dag kom Simbegwires far hjem senere enn vanlig.
“Hvor er du, jenta mi?” ropte han. Simbegwire løp til
faren sin. Hun stoppet opp da hun så at han holdt en
dame i hånden. “Jeg vil at du skal møte en spesiell
kvinne, jenta mi. Dette er Anita”, sa han og smilte.
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مستبت مل  اهنأ  ريغ  اريثك ،” كنع  كوبأ  ينثدح  دقل  .رياوقبمس  لاهأ  : “ اتينأ تلاق 
نع ثدحتي  اسمحتم ، احرف  رياوقبمس  بأ  ناكو  .رياوقبمس  ديب  كسمت  ملو 

، يتريغص : “ فاضأ مث  .ةديعسو  ةعئار  نوكتس  اهنأ  فيكو  اعم  ةثلاثلا  مهتايح 
”. كل مأك  اتينأ  يلبقت  نأ  وجرأ 

• • •

“Hei Simbegwire, faren din har fortalt meg mye om deg”,
sa Anita. Men hun smilte ikke og tok ikke hånden til
jenta. Simbegwires far var glad og begeistret. Han
snakket om at de tre skulle bo sammen, og hvor godt de
skulle få det. “Jenta mi, jeg håper du vil akseptere Anita
som moren din”, sa han.
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.اهلزنمب ءاذغ  ةبجو  ىلإ  اهتمع  ءانبأو  اهتمعو  رياوقبمس  اتينأ  تعد  دغلا ، نمو 
لكأ .رياوقبمس  اهبحت  يتلا  قابطلأا  لك  تدعأ  اتينأ  نأ  ذإ  ةًعئار ، ةًبدأم  تناك 

نوبذاجتي رابكلا  فرصنا  امنيب  بعللا  يف  لافطلأا  سمغناو  ةمختلا  دح  عيمجلا 
ادج ابيرق  دوعت  نأ  تررقو  ةعاجشلابو  حرفلاب  رياوقبمس  ترعش  .ثيدحلا  فارطأ 

ةلئاعلا لزنم  يف  اهيبأ  ةجوزو  اهيبأ  عم  شيعلل 
• • •

Neste uke ba Anita Simbegwire, sammen med fetterne,
kusinene og tanta, hjem til seg på et måltid. For en fest!
Anita lagde alle yndlingsrettene til Simbegwire, og alle
spiste til de var gode og mette. Deretter lekte barna
mens de voksne snakket. Simbegwire følte seg glad og
modig. Hun bestemte seg for at snart, veldig snart,
skulle hun flytte hjem og bo med faren og stemoren sin.
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ناك ابص دقف ت ك .ح ل اهيبلأ ل ت لج لا س قو ل ت لو دعي اهيد اوقبمس م ايح ري ت ة ريغ ت
لا ردم يس ب ة او تابج لا اه ايق م م تو ن نم ت اهع ر لزنم ةريثك اهقه ي أب ة امع ت ل لك اتينأ اهف

اك لا ن لزنم ي ا .ة امعلأ نإ ل اه ب ء ابم دع انت ةرش اوقبمس م ناك ري ل ت لذ لا ك م اس نع .ء د
اب ي اًيد ك لف ن ا م لأ أ ب تافو ام بق .اه أ ل ايإ اهم نم ه لم اهتح و غ ن اط لا ء و يح ازع د اهء

زح .هتنبا لا ن ح نأ ظ لع ه هي
• • •

Livet til Simbegwire forandret seg. Hun hadde ikke
lenger tid til å sitte sammen med faren sin om
morgenen. Anita ga henne så mye husarbeid at hun ble
for sliten til å gjøre leksene om kvelden. Hun gikk rett til
sengs etter middag. Den eneste trøsten hun hadde var
et fargerikt teppe moren hennes hadde gitt henne. Det
virket ikke som Simbegwires far merket at datteren hans
var ulykkelig.
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أ م كس أ ت زنم .هتخ لإ ل ا هعم اتينأ ى حطص أو ب ي اريخ ك .مو روزي ل بأ اه اك اهو ن
أ أطخ ل ت تريغص ،دق اس ي م نيح اب“ :ي يك لاقو ة لا ت اوقبمس هذه ةرم يب ري اتينأ د

لق أرف اق لإ اهيبأ ت اوقبمس ى ن ري رظ أ ”؟ت رخ رف ى نم ةص نتح قح ،لاه ي ف ك ي
ب ارذ أو .اهيع اح ن اتينأ اهتط بب وح مدقتف ءط و ت لعي .ههج و

• • •

Faren hennes besøkte henne hver dag. Etter hvert kom
han med Anita. Hun rakte hånden til Simbegwire. “Jeg er
veldig lei meg, vesla, jeg tok feil”, gråt hun. “Vil du la
meg prøve igjen?” Simbegwire så på faren sin og den
bekymrede minen hans. Da gikk hun bort til Anita og la
langsomt armene rundt henne.
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: امهل لاق  .تقولا  ضعبل  دعتبيس  هنأ  هتنباو  هتجوز  بلأا  ملعأ  رهشأ  ةعضب  دعبو 
” .امكضعبب ناينتعتس  امكنأ  نم  ةقث  ىلع  يننكل  .لامعلأا  ضعبب  مايقلل  رفاسأس  “

اذهب ةديعس  نكت  مل  اضيأ  اتينأ  .كلذ  ظحلي  مل  اهابأ  نكل  رياوقبمس  هجو  ريغت 
.ةملكب سبنت  مل  اهنكل  ربخلا 

• • •

Etter noen måneder fortalte Simbegwires far dem at han
skulle være borte en stund. “Jeg må reise på grunn av
jobben min”, sa han. Men jeg vet at dere kommer til ta
vare på hverandre.” Simbegwire så trist ut, men faren la
ikke merke til det. Anita sa ikke noe. Hun var ikke glad
hun heller.
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رعذ اهباصأ  .ديعب  نم  لابقم  اهابأ  تأر  امدنع  اهتمع  ءانبأ  عم  بعلت  رياوقبمس  تناك 
عرسأ اهابأ  نكل  .لزنملا  لخاد  ءابتخلااب  تعرسأف  اهنم  اًبضاغ  نوكي  نأ  نم  ديدش 
، كمهفتو كبحت  كل …  ةعئار  اًمأ  تِدجو  دقل  رياوقبمس ، يتزيزع  : “ لائاق اهيلإ 

اهتمع عم  رياوقبمس  لظت  نأ  ىلع  عيمجلا  قفتا  كب .” روخف  انأو  يتريغص  كبحأ 
.كلذ تدارأ  املاط 

• • •

Simbegwire lekte med fetterne og kusinene sine da hun
så faren sin på lang avstand. Hun var redd han skulle bli
sint, så hun løp inn i huset og gjemte seg. Men faren
hennes gikk til henne og sa: “Simbegwire, du har funnet
den beste moren i verden. En som er glad i deg og
forstår deg. Jeg er stolt av deg og glad i deg.” De ble
enige om at Simbegwire skulle bli boende hos tanta si så
lenge hun ville.
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كمتت ل ن نأ م أ اه ا و كتش لك ت ت ام ناك اتينأ اهبرض اوقبمس ،دقف ت ايح ري ت ة روهد ت
فنل ت اهس ناك اتينأ رثأتس لا دقف ت ع اش نع ء أ د ب ام لك .ه لا اهتف ذ لا ي مع نإ ل اه م ء ن

ك انت ل اوقبمس م ناك ري لا ت اتفُ ل ريغ .ت اوقبمس رتت ري ا لاو ك كلأ م ل ا ن لاب ربكلأ يمك ة
أ إ .اهم اي أ ه لا اهتده ذ لا ي غ اط م ء تح نض اب ،ة يك ل ة لي ة

• • •

Ting ble bare verre for Simbegwire. Hvis hun ikke gjorde
ferdig husarbeidet, eller klagde, slo Anita henne. Og
under middagen spiste Anita det meste av maten, slik at
Simbegwire bare fikk noen få rester. Hver natt gråt
Simbegwire til hun falt i søvn mens hun klemte rundt
teppet fra moren sin.
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و اتينأ أس ا ل لأ نا ب ز ع لاخ ج ي و اهتفرغ .ة لا ،دج زنم لإ ل اوقبمس ى أ ري اع ب نع د امد
أب أ اتينأ ن باج ح ”؟ت لا لص ذ لاب“ :اتينأ ،ام ي زح قثم ن بلقو ل نع هتنبا ه

أ ل نظ ك ت :ن نمرتح أ ي أ ن ير نك اهد م“ :ت لا ،ةفيض زنم م ل بره ن اوقبمس دق ت ري
لا، تا رهن اج ف ه م ي رس لا اًع يب ا ت لأ اغ ب لا .”رد ب ءيش ع لع ض ق اهي وس ننأ دق ت ي

اوقبمس أر .ري ت دق ت وك أ ن ف ن أ ي م أ ،لا يب هتخ ن ت اوو هقيرط وح لص
• • •

Da Simbegwires far kom hjem, så han at rommet hennes
var tomt. “Hva har skjedd, Anita?” spurte han bekymret.
Kvinnen svarte at Simbegwire hadde stukket av. “Jeg ville
at hun skulle respektere meg”, sa hun. “Men kanskje jeg
var for streng.” Simbegwires far forlot huset og gikk i
retning av bekken. Han fortsatte til landsbyen til søstera
si for å finne ut om hun hadde sett Simbegwire.
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 … تنأ : “ اههجوب اتينأ  تخرصف  ةرخأتم  رياوقبمس  تظقيتسا  مايلأا  ىدحإ  يفو 
رامسمب نيمثلا  ءاطغلا  قلعف  ريرسلا  جراخ  ةوقب  اهتعفدو  ةلوسكلا ” تنبلا  اهتيأ 

.نيفصن ىلإ  قزمتو 
• • •

En morgen brukte Simbegwire lang tid på å stå opp. “Din
latsabb!” ropte Anita. Hun dro Simbegwire ut av sengen.
Teppet hun var så glad i satt fast på en spiker og revnet.
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يف اهتعضوو  انخاس  اماعط  اهل  تمدقو  اهلزنم  ىلإ  اهعم  ةريغصلا  ةمعلا  تذخأ 
تناك اهنكل  مانت  نأ  لبق  رياوقبمس  تكب  اهتليل  .اهعم  اهمأ  ءاطغو  مانتل  ريرس 

.اهب ينتعت  فوس  اهتمع  نأب  تكردأ  اهنأ  ذإ  ةداعسو ، حرف  عومد 
• • •

Simbegwires tante tok med seg barnet til sitt eget hus.
Hun ga Simbegwire varm mat, og la henne til å sove med
teppet til moren sin. Den natten gråt Simbegwire idet
hun sovnet. Men det var fordi hun var så lettet. Hun
visste at tanta hennes ville ta seg av henne.
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لا غ اط ءَزْجُ ء أف يْ ذخ لا ت زنم م .ل لا ن وره ررقو ب يدش ت غ اًد اوقبمس اًبض غ ري بض ت
بأ لس .اهو لا اهك ت لا ي يرط بتم ق لا ةع زنم اغو ل رد لا ت اعط م م بو ن ع اًض

• • •

Simbegwire var veldig opprørt. Hun bestemte seg for å
rømme. Hun tok bitene fra morens teppe, pakket litt mat
og dro av gårde. Hun fulgte den samme veien som faren
hennes hadde tatt.
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لا غ اط قو ء تَعط لا يْ اتف أر ة نعو ت لا ،امد أ ةرجش لع لإ ى ن ى رظ لا اه أرم عفر ة ت
غ نلا نع لس اس ب ء يق ت ة فقو !ت أ .” نبا يخ اوقبمس … ة اص“ :ري ح لا ت لم يتنو ن
لا لفط لا ة ناع ةمع ق لا ت أ .ةرجش لع م ى نلا ن وز لع ل اوقبمس ى و ري اس دع لا ن ايث ب

اوم تاس و .اه اح لو لا ت ةريغص
• • •

Denne kvinnen så opp i treet. Da hun så jenta og bitene
av det fargerike teppet, ropte hun: “Simbegwire, min
brors datter!” De andre kvinnene stoppet å vaske og
hjalp Simbegwire med å klatre ned fra treet. Tanta
hennes ga den lille jenta en klem og prøvde å trøste
henne.
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اهسفنل تلعجو  رهن  ةفض  ىلع  ةًقساب  ةًرجش  ةاتفلا  تقلست  ءاسملا ، لبقأ  امدنع 
دقل امام ، امام ، ام ، ام  : “ مونلل دعتست  يهو  ينغت  تأدبو  اهناصغأ  نيب  اًريرس 

”؟ نيدوعتس ىتم  امام  .ينبحي  دعي  مل  يبأ  .ادبأ  يدوعت  نلو  ينتكرت  ينتكرت … 
• • •

Da kvelden kom, klatret hun opp i et høyt tre ved en bekk
og redde seg en seng i grenene. Da hun gikk og la seg,
sang hun: “Mamma, mamma, mamma, du forlot meg.
Du forlot meg og kom aldri tilbake. Pappa er ikke glad i
meg lenger. Mamma, når kommer du tilbake? Du forlot
meg.”
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نلسغي ةوسنلا  ضعب  ناك  امدنع  ديدج  نم  ةينغلأا  سفن  رياوقبمس  تنغ  دغلا  نمو 
اهنأ ننظ  ةرجشلا ، ىلعأ  نم  jنهلُصِتَ  ةنيزحلا  ةينغلأا  نعمس  املو  .رهنلا  ءامب  بايثلا 

ام تلاهاجتم  نهلمع  نلصاوو  ةرجشلا  قاروأ  يف  حيرلا  ةشوشو  نوكت  نأ  ودعت  لا 
.ديدش هابتناب  ةينغلأا  ىلإ  تعمتسا  نهادحإ  نكل  .نعمس 

• • •

Neste morgen sang Simbegwire sangen igjen. Da
kvinnene kom for å vaske klærne sine i bekken, hørte de
den triste sangen fra høyt oppe i treet. De trodde det
bare var vinden som raslet med bladene og fortsatte
med arbeidet sitt. Men én av kvinnene hørte veldig nøye
på sangen.
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